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B O R S S Z E M J A N K Ó . Április 2. 1882. 

T S i m o n y i E r n ő , 

EG-meg vicczeltíink, a mig éltél, 
Mi téged sokszor és nagyon; 
De hogyan is jntott neked hely 
Azon a szélbaloldalon ? 

Álomszövők és kóklerek közt 
Egy okos ember — furcsa áin, 
Amazok ajkán czit'ra frázis, 
Tiéden statisztika, szám. 

Ali. mily hosszura terjedének 
A te okos beszédeid! . . 
Miért is volt ezekliez mérve 
Törekvő élted oly rövid ? 

A tüntetések elött. 

Szegény eluyo-

mott testvéreink a Duna 

mentén . . . . Müveltség 

előharczosai . . . Dicső Ar-

minius utódai Szi-

vünk érettük dobog . . . . 

F ö l kell őket a rabigából ! 

szabaditani! . . . . Merengő 

álmaikban fölmerül Ger-

mánia bánatos képe, mig a 

barbár magyar brutalis vas-

marka fel nem rázza . . • • 

Lenau földiei Gyö- j 

nvörü Pancsova . . . regé- 1 

i 

nyes Szepesség . . . Teme&-

vár, kis Bécs Jöjje-

tek schulvereini keblünkre, 1 

hadd öleljűnk meg! 

y,Fraukfurter Journal" 
(meg a többiO 

A tüntetések után. 

Hitvány czudarok, nem 
németek . . . . Nem szabad 
a német nevetviselniök 
Megtagadjuk a gyalázato-
sokat,kik az ázsiai vadcsor-
dák phalanxába beléptek 
és hanyatt-homlok ledob-
ják magukat a magas kul-
tur stuféről, melyen álltak, 
a gulyáshus és pörkölt álla-
tias szinvonalára . . . . Pan-
c sova fé szek . . . . A Szepes-
ség zsiványtanya... Temes-
vár kráhvinkli . . . A nyo-
morultaks Ot forintért, me-
lyet a kormány fejenkint 
fizet nekik a nevök magya-
ritásáért, kitérnek. 

A Streiterek, Werne-
rek, Babuschniggek, Hin-
terleitnerek és Yorder-
mayerek már most. hogy a 
Gesammtreich ellen nyilat-
koztak, 10 frtot fognak 
kapni Ti^za urtól. 

Csak a Kraxelhuberek 
dicső faján nem bir kifogni 
a barbár chauvinismus. Ein 
kráftiges p. p.! dem teu-
tschen Manne! Hihahoch! 

„Fraukíurter Jourual" 
(és társai.) 

A liorvát ország'gyillésből. 
— Sajá t kü lön eredeti gyorsirónk följegyzósei szerint. — 

K a m e n á r (miután jól összeszidta Magya ro r szágo t , Hor-
v á t h o r s z á g r a té r át.) 

Elnök. Figyelmeztetem a szónokot, hogy a tárgy-
nál maradjon és csak a magyarokat méltoztassék 
lehordani. 

Kamenár. Figyelmeztesse a kutyáját, de ne engem. 
En nem szorultam rá. No nézze meg az ember! 

Starcsevits. Csak beszéljen! H a az elnöknek nem 
tetszik. álljon a feje tetejére, vagy menjen ki. 

Elnök. Képviselö ú r ! Méltóztassék a száját befogni. 
Starcsevics. Kuss ! Parancsolsz az öregapádnak! 
Elnök. H a jól hallottam, ön kusst méltóztatott 

mondani. Ezen disznóólba, de nem parlamentbe való 
kifejezés miatt, bátorkodom a t. szónokot rendre utasitani. 

Starcsevits (fügét mutat.) Ennyit törődöm a maga 
rendre utasitásával. 

Crnadák. Ne lopjuk a drága időt! H a veszekedni 
akarunk, menjünk a kocsmába. Ot t alkalmasabbb a hely. 

Elnök. Engem nem zseniroz a maguk gorombásko-
dása. Csak tessék folytatni, Starcsevits Dávid ú r ! Onön 
van most a sor. 

Starcsevits. A tisztelt ház többsége bitangokból 
áll, kik nem méltók arra, hogy őket leköpjem. (Óriásí zaj. 
Az e lnök csenget , de m m t á n ez nem haszná l , a szónok fe jéhez 
v á g j a a csenge tyü t . Végü l az e lnököt r end re u t a s i t j á k és 
k idob ják . Al t a l ános zsivió.) 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
— Igenis , t ek in te te s b i róság, 

appel lá lok nemes s z i v ü k r e ! Szegény 
szerencsét len védenczem Vámos T a m á s 
csak azé r t g y u j t o t t a fel az t a sp i r i tus-
gyá ra t , mer t nem volt neki téli k a b á t j a 
és a csikorgó h idegben fázo t t . 

— H o g y védenczem P a c z a l G á b o r 
taglóval homlokon csapta T a k á c s Pis-
tá t — ebben, mivel ö polgár i á l l á sá ra 

. nézves t mészáros-mester , n incsen semmi 
fel tünő. 

— Védenczem Ba lk i G y ö r g y s a j á t va l lomása szer in t is 
egy szomorú tévedésnek a m á r t i r j a (error in objecto.) Szegény 
az a p j á t a k a r t a megölni és a sö té tségben vét lenül a m a j s z t e r j a 
h a s á t has i to t ta fel. 

— Védenczem Eiek Zsófi nem akko r szorúlt az ab l ak -
vas közé, mikor bemászo t t a bol tba , hanem mikor k imászot t 
onnan , és most , ha lmozódva azon t e v é k e n y bünbána t t a l , amely 
r a j t a erőt vet t , hogy tudni l l ik a bo l tban nem ta lá l t semmit — 
kérem ez enyhi tő körü lmények t e k i n t e t b e vételével öt fel-
menten i . 

— »Üsd a z s idó t !« — ez nem hi t fe lekezet elleni izgatás . 
H iva tkozom a birói köz tudomás ra . E z csak amolyan közmon-
dás, népszerü példabeszéd. 
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Április 2. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

„HERRRREIN SPAZIERT!. . « 

L—titskt/. Itt láthatók elegdns német kiadásban a barbár magyar költök. Deutschland's Leierkasten 
fogja öket megörökiteni ! En avant la musique ! . . . 

JV—bauer L. Dudl-dum, didl-dum — Nur schön herrrein spaziert — Ő mugyar publikum ! 

Bukott buktatók! 
Gryujtogatói az eleúzi 

Yenusbegynek! Herocastra-
tusokj 

Osszeült a gubancz ta-
nács é8 ketté vágta a gordiusi 
kigyót, mellyel nem tudott 
megbirkózni. Isy tesznek ők, 
az akadémia polgárai. 

Polgárai ? Bolgárai! 
Akademia? Epidemia! 

, No j ó ! Keztyűtök ik], 
ae fölveszem. Legyen hát, ha lenni kell, a szörnyti 
"aboru. Civis pacem, para grafus! 

Nyugalmam csak álarcz, szelidségem domino, 
alázkodásom ragasztott szakál volt. 

Eddig a keserüség tengeréből szivem csücske Horeb 
hegyeként meredt ki — hát ha oda menekülnétek rosz 
lelketek lángoló özönvizétől ? Most lesz Noé bárkája, 
melybe mind belefultok: ti Sem, Cham és Kainok! 
Ustökön ragadom a vasat, amig meleg. Neki gördült a 
Yezuv lavinája, mely elfojt. 

Am huzzátok ki párnám alól az utolsó kenyér-
falatot : azt — mint Jézus csodáját — kővé válva vágom 
vissza fejetekhez. 

Pau l i ! Ein kapucziner óne haut, fir hauzbrót und 
gestoppte csibuk! 
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B O R S S Z E M J A N K Ó. Aprilis 2 18X2 

Két áldomás. 
»E POHARAT, harcz, liáhorú: 
Reád köszöntöm én ! 
Dúlj, mig a muszka lesz az úr 
A földnek kerekén.« 
A czár csatlósa mondja ezt, 
S rd a világ remegni kezd. 

Es összedugja a fejét 
A diplomdczia. 
Mindenfelé van titkos és 
Nagy konferenczia: 
»Mozog a muszka óriás 
Ne érjen hennünket hlamaqe.« 

Es elcsitul, egyszerre el, 
Minden torzsalkodás ; . 
Egy most az ellenség csupán: 
A muszka óriás. 
Szövetkezik, fegyverkezik 
Ez egy ellen most mindenik. 

Már-már kitör a harcz, — de im 
Föláll a czár maga, 
S mond áldomást. Csöndes, szelid 
Mindegyik eqy szava: 
»Lebegjen héke, szeretet 
Az egész nagy világ felett,!« 

S ujong e szóra a világ 
S a diplomáczia ; 
Minek most már fegyverkezés 
Es konferenczia ? 
S szövetséges ki volt minap, 
Ismét egymás hajáha kap. 

A czár csatlósa és a czár: 
Mosolygva összenéz: 
» Valóban teljes a siker, 
Jól sült el az eqész.« 
És azután egyiittesen 
Fenik a kardot csendesen. 

Vigyázz világ, vigyázz! A mig 
A békét élvezed, 
A szahlya markolat felett 
Ngugodjék félkezed. 
Szláv áldomás — nem tiszta bor.... 
Szár az leg y en a puskapor! 

Két pályázati jelentés 
avagy : 

Si duo f a c i u n t idem, non e s t idem. 

I. Telelci-féle. 
Györy Vilmos. Keresztény atyámfiai! G-yászoló gyü-

lekezet! Mélyen megszomorodott szivvel vagyok bátor, 
keresztényi alázatossággal úgy birálótársaim, valamint 
magam nevében is jelenteni, bogy e pályázat eredménye 
nem olyan reodkivülien fényes, mint a milyen az atya, 
a fiu és a szent lélek úris ten kiváló kegyelme folytán 
talán lehetett volna. Bocsássanak meg, keresztény atyám-
fiai, ha túlélt-s kifejezéseimmel valnmelyiköket megsér-
te t tern . (Esdöleg tekint Prém Józsefre.) H i szen én n e m 
tagadom, hogy mind a huszonkilencz pályaműben óriási 
tehetség nyilatkozik. Gyönyörű gondolatok, hatalmas 
tragikai erő, zamatos nyelvezet, gyorsan előre haladó 
cselekvény, lágyan gördűlő jambusok, csattanós kifejlés 
és valóban morális költői igazságszolgáltatás egyik 
pályaműben sem hiányoznak. Szer 'ny és alázatos véle-
kedésünk szerint azonban vannak a művekben némely — 
bocsánat a tulerős kifejezésért — némely apróbb 
hiányok, melyek folytán bátorkodtunk azt határozni, 
hogy a dijat legfeljebb a szemérem paragrafus enyhe 
alkalmnzásával adjuk ki a »Tlieodóra« t ragédiaismeret-
lenüt is nagyrabecsült, geniális szerzöjének. Mind a 
huszonkilenczet — fájdalom !— megnem koszorúzhatván 
nem koszorúztunk tehát egyet sem meg, nehogy igaz-
ságtalanok legyünk huszonnyolcz kimagasló talentum-
hoz. Aldás és béke velünk! 

Keresztények sirjatok, 
Mélyen szomorkodjatok, 
Keseregjen minden sziv, 
A mely muzsájához hív. — Amen. 

I I . m a - r á , c s o n . 3 r i - f é l e . 
Böthy Zsolt ( d ü h t ő l remegve.) Uraim, nem pályázók! 

Higvelejű, tudatlan pályázók ! H a van logikátlan bam-
baság, kapkodó, hatást orvúl vadászó izléstelenség, töké-
letes járat lanság az aeszthetika, a verstan s az ortografia 
te rén; — ha van mocskos iskolai dolgozat, melyet az 
észbeli fensöbbség undorodásával vet vissza hanyag és 
romlott erkölcsü tanitvAnyának az első normális iskola 
tanára, — úgy az itt fekszik önök előtt a tizenkét pályamű 
képében. I rn i és olvasni nem tudó, művelt társaságba 
való beléphetésre soha nem jogosi tot tnaplopó merénylők 
lelki otrombaságainak nevezné objectiv kritikám a műve-
ket, ha ezek egyáltalán művek volnának, s nem állaná-
nak minden kritika tátongó mélységének feszengö üre 
alatt . H a azt kérdik, melyik mégis a legjobb ? — a fele-
le t : egyik sem ! H a azt, melyik a legkevésbé utálatos ? — 
akkor tán az »Egy játszma saA;«-kal felelek. Ez pedig 
oly galád plágium s e mellett oly hülye, oly undoritó, 
oly roszul van verselve s annyi benne a helyesirás 
elleni bün, hogy szót se többé róla. 

400 aranyat ? ? ? A z ám kutya te r r r r — akarom 
mondani : eb a lkot ta! 
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Áprilii 2. B () P S S 7. E M J A N K Ó. 

Horvát macskamuzsika. 
— Komédia hároin íelvonasban. — 

Személyek: 
STÁRCSEVICS DÁVLL), felsült szerelmes, 
MRAZOVICH \ 

CRNAÜAK Fiumettii kikosarozott udvarlovai. 
FOLNEGOVICH I 
KAMENÁR 
MAGYAR MISKA, Fiumet ta váiasztott ja. 

I. Felvonás. 
( Kocsma.) 

Stárcsevics , Folnegovics . 

StárCS ^tajtékot túrva.) U h i n ! . . . (Fölkel és jár , még 
pedig düvösen fel-alá.) U l i m ! . . . . (Hazafias elkeseredéssel.) 
t j h h h m m m ! 

Folnegovics. Az ám! 
Mrazovich (jő.) Mit csináltok ? 
Starcsevics. Dühöngünk ! . . . ,Magyar, Miska 

deíinitive elcsipendi F iumet tá t . . . . O - O — O ! . . . . 
(Háromszor falba veri a fejét.) 

Mrazovich. Már t i r ! (Megöleli.) 
Stárcsevics. Az vagyok vcletek együtt. F iumet ta 

nem akar a mienk lenni, pedig minő költségbe vertük 
mauunkat éret te! Három tál salátát küldtüuk neki 
kadóba. S ő tudjátok mit M e l t ? . . . (Az ujjával cset-
tent) Ezt felelte! 

(A szomszédból zougora hangokhal la tszanakát . Fiuinetta 
Beethoventól »Der Mensch, der Mensch, der Mensch ist kein 
Kravat« czimii szimfoniát zougorázza.) 

StárCSeVÍCS (fájdalmábau felordit és szálanként ki 
akarja tépni szakállát, amiben csak ugy lehet megakadályozni, 
hogy egy rongyos madráczból egy csomó szört adnak neki, 
mire lecsillapodva énekel : ) 

Nem leszek már vad rácz, 
Tanum rá e madrácz 
Aki mdsképen cselekszik: 
Rettentö nagy magrácz ! 

Erted Fiumetta, 
Tölem fényes tett a. 
Porca corpa, érted vérziink, 
Kutya teremtetta ! 

Mrazovich (kalapját a kollega nyelvtudománya elött 
megemeliütve.) Hogy Magyar Miska Fiumet tá t oltárhoz is 
viszi, miután eljegyezte s oly rengeteg ajándékokat köl-
tött rá, az természetes. Mi boldogtalan kipottyant imá-
dók és udvarlovak hoppon maradunk. Keressük meg hát 
a veszett fejsze nyelét. Csapjunk rettentö lármát, csinál-
]unk macskamuzsikát Miska lakása előtt, a r ra majd 
m egijed és a béke kedvéért legalább egy kis schmer-
zensgelddel kárpótol minket. 

Stárcsevics. Nagyszerü! En ugyis kitünő macska-
üiuzsikális tehetség vagyok. Egész államférfiúi müködé-
sem legkimagaslóbb pontjai az én macskamuzsikáim! 

Mindhárman (kezet szoritanak, esküt tesznek és azt 
gondolják, hegy a Rütlin állnak, Horvátország Svajcz, Tisza 
Kálmán meg Gessler.) 

II. Felvonás. 
(Horvát lartomány gyülési terem. Epen xzemberi Magyar Miska 

országházával.) 
Starcsevics . Mrazovicli (föllépnek az egósz karral.) 

Magyar Misi jaj neked, 
Beverjük a fejedet. 
Megijesztiink oly nagyon, 
Hogy a guta üt agyon. 

(Nagyhorvát marokköpködés, káromkodás, fütyülés, 
bögés, visitás s. a. t ) 

Stárcsevics. Csend! (Oseud.) 
Mrazovich. Mindjárt átküldi — meglássátok — 

Magyar Miska az inasát, hogy csak ne kiabáljunk, megad 
mindent, amit parancsolunk. 

Kamenár. Aztán majd diktálunk! 
Crnadak. Oly föltételeket, mint Bismarck a fran-

cziáknak. F iumet táér t legalább 3 milliárdot kell fizetnie. 
Stárcsevics. Ejuye adta k ó f i c z a ! . . . a füle bot ját 

sem billeuti. Tán süket. Gyerünk az ablaka alá, ott 
csapjuuk neki hrvat muzsikát. 

Kar. Zsivió! 
I I I . Felvonás. 

(Magyar Miska háza elött.) 
Stárcsevics , Mrazovich K. a. t. 

L á r m a (mint eiöbb.) 
Orditás (uti supra.) 

Kardal. 
Miau — Mi.au ! 

Au! 
Miau ! 

Au! 
Mi — i — i — au! 

Vol tak . Magyar Miska. 

Magyar Miska. (Az ablaknál megjelenik s rájok íogja 
az esernyöjét.) 

Mind (szétrobbannak.) 
Magyar Miska (lefekszik és tovább szunyókái.) 

D a l a t \ o r v á t o k r ó l . 

Van-é a ki ne ismerné 
Azt a bécsi szép danát, 
Mely igy zeng a horvátokról, 
Hogy : „der Mensch ist kein Krawat '' 

Nézd a liorvát országgyülést 
Német, s ily nótát teremts, 
Ama kutya-macska néprol, 
Hogy: „der Krawat ist kein Menscli." 
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V L xi c t i o . 

Ekesszolás, pohárcsengés, 
Zeng a terem is hele. 

Fenyegetödzö esengés: 
» Méltóság, das vexele /« 

Alispüny. 

Kommotizál a pamlagon, 
Fidihuszt hoz a hajdú. 

Restánczia egész halom: 
Hogy menekszünk a hajtú! 

Szolgabfrtf. 

Négy fogatú szandlóferen 
Jukkerkedik, urizál. 

Falu ég. Ut, istentelen. 
Paraszt lova mind kiáll. 

tyiikorlati f m t l i i © i l i t , 
E r e d m é n 37-. 

FfíispAny. 



UT'-u.nctio. 
Segéd-sxolgabfrtf. 

Szól a csöndes. Erös czupdsz. 
Mulat az urji sereg. 

Eqy ki.s gyenge pénz-sikkasztás. 
Arva gyerek pityereg. 

G y a k o r n o k . 

JW 

Kaczki hölgy. JJtána sétál. 
Randevún ott várja majd. 

Féltékeny férj placzra kiáll. 
Vivnak páros viadalt. 

Közigazgatási tanfolyani. 

Szidonban az Abszi gyerek 
Biljárdoz pajtánival.' Examenek megerednek, 

Kanditátus elhasal. 

Eredmény. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Április 2. 1882. 

FOllenti: Báró <lc Jlnnx Bajátfulüleg. 

Hazudja: Hsizuclia Jlontor. 

l'ösulyokelvetó: íiagy Kópv. 

ÁPRILIS ELSEJE H i s z e k e g y e t elolvanás elött 

nem szükség elmondani. 

Budapest á-prilis 1. Jelide : Mundus volt becsípi. Az ezernyolczszáznyolczvankétértelmü 
esztendöben. 

Történelmi naptár ápr. I re. 

5000 év. Kr. e. — A jó isten megte 
remti a világot s ugyancsak megjárja 
vele. 

4000 Kr. e. — Csepreghi megirja az 
»0 z ö n v i z« komédiáját. 

2000 Kr. e. — Mózses áprilist járat a 
zsidókkal a Vörös tengeren keresztül és 
Istóczy 'elsül velök. 

800 Kr. e. — Télfy Iván megtanitja 
Homért görögül s rá is szedi vele. 

30 Kr. u. — Pontius Pilátus plagi-
zálja Munkácsyt, de hiába akarja meg-
csalni Perlaky Kálmánt. 

895 Kr. u. — Arpád megalapitja a 
» H o n t«-t, de Jókai Mór el nem hiszi 
neki. 

1000 Kr. u. — A világ vége, melyet 
a világ magamagának sem hisz el. 

1259 Kr. u. — Schvarcz Gyula föl-
i'edezi a lőport, de nem hirja elhitetni a 
könyvkiadókkal. 

1492 Kr. u. — Columbus föifedezi 
Xántus János amerikai utazását és lehe-
tfetlennó teszi magát. 

1519 Kr.u. — Luther Márton meg-
tériti Tisza Kálmánt a hosnyák vallásra 
és kiturja az orosz pápát. 

1881 Kr. u. —Bontoux jégre vezeti 
Bontoux-t. Bontoux csakugyan hüvösre 
kerül. 

Ignatiev emlékirata a czárhoz. 

Fölség ! 
Egy ujabh javaslatot vagyok bátor 

lialavány szined elé terjeszteni. Ámbár 
mi panszlávok a panszkláv rendszer által 
a népek szabadságát igyekszünk elnyerni, 
azórt mégis nagy akadályokkal kell küz-
denünk. Tiszajevics, Szaparin és Trepof-
fort miniszterek oly izmos férfiak, hogy 
még a muszlculásnnk is ellent tudnak sze-
jíülni. Ellenben látjuk, hogv a »Deutsche 
Schmulverein« sikeresen hódit Magyaror-
szágon. Hogy henyélnünk tovább nem 
szabad, arra ujabb érvem is van. Kémeink 
Budapesten egy szalmakalapgyái-at fedez-
tek föl! Ez direkte Oroszorságot fenyegeti, 
niert a panama-gyárból alkalomadtával 
rögtön panmagyár lesz, ez pedig a pan 
szláv lialála volna ! Azért azt ajánlom, 
hogy szövetkezzünk a »Deutsche Schmul-
vereim-nal és osztozzunk meg vele a ma-
gyar zsákmányon. Legyen a mienk Temes-
warasdin, Kolosvarof-ad, Debreczensto-

chowa, Jebudapestoszláv, Szegedinovgo-
rod, a Schulvereiné pedig Granana, Budi-

I kás, Schulweseinburg, Bécs, Pécs ós Szécs. 
Persze, hogy a transilvanski szászok Kron-
stadtot kiadják nekünk, mert az ugyis 
Szent Pétervár mellett. fekszik. 

A szerződést Henze profeszorral már 
megkötöttem. Pelséged beleegyezése tehát 
nem is szükséges, kivált mert Aksakow is 
beleegyezett. 

Kelt Moszkvában ápr. 1. 
Szkobelell' 
trónörökös. 

A Karácsonyi-pályázat. 
— (Akadémiai jelentés.) — 

Az idei husvéti Karácsonyi pályá-
zatra felsőbh vigjáték tüzetett ki s meg is 
jelent rajta tizenkét alsóbb komédia. Ha 
meggondoljuk, hogy Herkules is csak 
tizenkét, munkára volt kötelezve a magyar 
Parnassus kitett magáért. A beküldött 
munkák e g y t ő l - e g y i g jók, csak a 
többi tizenegy rosz. Igen örvendetes, liogy 
szerzőik nem koptatják arégikerókvágást, 
hanem eredetiségre törekednek és mellő-
zik a dráma szabályait. Yan közöttük 
hétfelvonásos és egész felvonástalan ; van 
olyan, mely expositióval végződik s olyan, 
melynek már első szava katasztrófa ; van 
14 szótagos alexandrin, 5 szótagos hexa-
meter, trochaikus jambus, rimtelen rim 
és dissonans assonantia. A komikai erő 
valamennyiben igen nagy, ugy hogy való-
ban nevetséges darabok ; de emellett a 
szerzőknek gondjuk volt rá, hogy a sziné-
szek komikumjának ne prejudikáljanak 
és m i n d e n ü t t helyet hagytak az ő 
viczeiknek. Leleményök sok van, kivált 
régibbh darabokban, s móg az olvasót is 
kileleményezi tőle a hideg. Jellemfestó-
sök maga a termószet: oly primitiv és 
tanulatlan épen. Bonyodalmaik pedig 
oly honyodalmasak, hogy senki sem iga-
zodik el bennök. Ezen tulajdonoknálfogva 
a jelentéstevő azt inditványozza, hogy a 
pályázó darab mind egyforma jó lévén, 
a 4000 arany osztassék föl 12 r é z r e és 
mindenik szerzőnek egy iljen rézpénz 
adassók ki jutalmul április elsején. 

Albert Woif székfoglalója 

a, I f l i s f a l - u . d . j r - t á r s a . s á i r ' b a . n . . 
— Tartatott aprilis 1. — 

Messieurs, — Jól órzem azon tisztelet 
csekélységét, mellyel Önök nagyságomat 

illették, midőn társaságjok tagjává válasz-
tottak, amiért nagy Munkácsyjokat oly 
hősiesen meggyaláztam. Uraim, biztosi-
tom önöket, hogy ehez semmi hősiesség 
nem kell, s hogy evvel nem tettem egye-
bet, mint amit nálunk a legutolsó utczai 
siheder is megtesz, ha épen sáros az utcza 
ós tisztességes ember jár arra. Ne vegyók 
ezt ál'zerénységnek, mert ón mindig meg-
gyíizőződésből illetlenkedem és őszintén 
hazudok- Oly büszke vagyok az önök kezé-
ből vett kitüntésre, hogy Munkácsyjokkal 
sem cserélek Kivóve képet; de akkor is 
csak egyoldalulag. A cserének ez a for-
mája tisztán az én találmányom s e sze-
rint tisztaságához nem fér gyanu. Hogy a 
magyar nemzetet is beszennyeztem, az 
önöket ne zsenirozza, mert — ezt, négy 
szem közt mondom —• ez Párisban csak 
becsületökre válik. Én mindig szerettem 
a magyar borokat, lia pénzembe nem 
kerültek. Ha lovagszobromat a pesti Con-
concorde-terén föl akarják állitani, csak 
szóljanak, én megengedem ingyen. A 
Szent Istvánrend nagykeresztjének kész-
sóggel tárom ki mellemet, sőt egy magyar 
nemzeti dotatióra is ráállok. Egyáltalán 
a magyar nemzet mindig számithat reám 
s a »F i g a r o« hatliasábos petit soraiban. 

Áprilisi bimbók. 

A burgonyahe tegség ellen hur-
gonyakórházat fognak állitani, a baraczk-
kórház mintájára. Ugyszintén a Bókus 
8zűlészeti osztályán szülészeti alosztályt 
akarnak lótesiteni a filloxera ellen. 

• A csigadomhi ásatásokat a főv. 
adófelügyelő fogja átvenni, mert mint-
hogy Arpád ősünk adót nem fizetett s a 
római szinház igazgatója sem : föltehető, 
hogy Exner tanácsos ur őket a föld alul 
is ki fogja kaparni. 

= Desavouáló gépet talált föl egy 
hécsi kormányhivatalnok. E gép 10 lóerő-
vel dolgozik és óránkint 700 hirt képes 
meghazudtolni. 

o Ovina lierczeg jár most Buda-
pesten és erősen alkudozik a magyar kor-
mánynyal, hogy engedje Ausztriát a Kri-
voscsiálioz csatolni, miáltal az eddigi álla-
pot ujra létre jöhetne. 

X Eil inger a készülő u j operaházhoz 
szegődött: szerződése 40 esztendőre szól 
s a müvész kötelezte magát, hogy addig 
megnem hal, sem el nem reked. 

-f Kicsy Gergely » A p r i l e t á -
r o k« cziinü vigjátékában legközelebb 
Aprielle Kornélia fog föllépni. 

6 

Lapjáratókat megjárató lap. 
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Turini távirat. 
m̂ a-137" IKIálmán •ú.rnalr 

P o K S o n y b a n . 

Kedves ür ! Ha ostobaságot méltóztatik elkövetni, 
keayeskedjék nevemet abból kihagyni. Tán belátjn, 
hof/y ennyit csak megérdemel öntol 

az öreg 
K o s s u t l i L a j « N . 

Tönődések. 
(Seiffen.steln.er SolomontuJ.) 

Üsszehit ták delegáczió nokat 
tizenütödikére. Yadjok kiváncsi, 
hoid kit akornok aprilba köldeni. 
Benönket , a delegáczionokat, vagy 
a miliónokat ? 

* 

Tonálom nagyon természe-
tes, hoid a her r von Kosóth nem 
okorták az megválosztani akede-
míba. Lete volna naidon forcsa, 
hoidha ed tag nadjobb mint 

egész testölet. 

Kölömben ógy gondolom, hoidha a herr von Kosóth 
nem is iete akadémise tag, ozért az üvé holliototlansággal 
mégis váltliatná fül az egész akademí halhotat lonsága és még 
marodna neki egy pár ezer esztendö. 

* 

A Deutsche Schulverein jól jái-ta ! Adig föstölte az oronk 
alá, amig lepipáltonk ötet. 

* 

Horvát testvérek vóltak azelüt csok v é r e s szájuak. 
De mast már b é r e s szájuak. (Meg ne sértsem a béreseket! ) 

* 

Asztat mond ják : nem illi mogát, hoid a ml királyonk 
látogason meg elöbb muszka czárt . M é r t n e ? Hiszen az óristen 
is meglátogatta ! 

Te momlád! A C s i k y Gergely u j bohózatának 
végsö jelenetében, mielött a függöny legördül, Poroszkay pati-

nus így s z ói a n e ' p e i hez : »Nektek pedig azt mondom, áva-
kodjatok a haviártól!« 

Btanchi Blanka kisasszonyról, a bécsi jeles énekesuöröl 
z e t T 2 6 ^ 6 g y l o v a S i a s fiatal asztronomus egy ál tala fölfede-

^sillagot. Már sok dalmüvésznöt emeltek az égbe, de még 
sem a csillagok közé. 

Már most operngucker helyett opernteleszkopot kell 
maj haszná lnunk. 

* 

Minta szinház. 
— P>eterjeszté a berlini egészségügj'l congressuson csatári dr. Csatáry Lajos.— 

1. Pillér, gerenda oly erös legyen, hogy meg ne kra-
choljon. f 

2. A szinpad sima deszkaszálakból készüljön, ne hogy 
i a görcs lyukáu á t a darab alá b u k j é k. 

3. T e t e j e olyan legyen, hogy legalább is a napi 
kiadást f ö d ö z z e. f 

4 Yégül a v i z v e z e t é k olykép legve'n igazitható, 
hogy miudonnap, a mennyi szükséges, annyi l o 1 y j o n be a 
cassába. 

IDIáls: isrr̂ eretê s: tá,ra,_ 
Ter.jeszti : Bukovay AJjsentius. 

— Mennék A m e r i k á b a ! De 
ami tö l félek, az n e m a tenger i 
nyavalya, h a n e m az, h o g y h a j ó n 
nincs bil iárd. Mit cs inálnék én 
azalat t a tiz napi u t alatt biliárd 
né lkü l ? 

— Kerkapoly tó l ragadt r á m 
a defineálás. Kérdés : m i a balek ? 
F e l e l e t : A balek egy, a f ó r o k 
daczára is a par t i t elvesztö, 
jogász e m b e r n e k ha tá roza t l an 
i dök re pénz t kőlcsönzö, a T ó n i t 
ke l lne rnek t i tuláló, t echn ikus tó l 
m é g m e g n e m kü lö lönböz t e the tő , 
ka lap já t a ko rc smában levevö, 

a megeve t t kifl iket hüségesen b e m o n d ó , fe lvágot t könyvek-
kel biró jogoncz . 

- - Ez a B 1 i c z T ó n i klasszikus gyerek ! Valóságos 
E p a m i n o n d á s ! Még t réfaból sem tudna igazat mondan i . 

— Meyi r tam az ö r e g e m n e k , hogy a Bálvány-utczába 
aka rok hu rczo lkodn i , a zenekedve lök épüle tébe . Az egyik 
ó l d a l o m o n volna a k á r t y a g y á r , a más ikon a v á 1 t ó-
t ö r v é n y s z é k, vis a vis meg a h i te lezöm lakik l eányos tu l . 
G y ö n y ö r ü kilátás ! 

— Hogy a P a n n o n i á b a n B e r k e s é k n e k d ik tá lom a nó-
t á t : belép a mame luk dékán . R ö g t ö n r á h u z a t t a m : »Repül j 
fecském !« E1 is inalt n ü n d j á r t a tudat lansági k o r o m n a k az ö 
nagyságos kéménysep rö j e . 

— E l h a t á r o z t u k , hogy Guszti p ro fesszornak , az ész-
jogásznak a l akoda lmán küldöt t ség i leg d iszmagyarban fogunk 
megje lenn i , d i sza lbumot n y u j t u n k át, egy a r anykö té sü é s z-
j o g j e g y z e t e t s az e l b u k o t t a k sa já tkezü aláirását . 
Nem t u d o m , melyik lesz hosszabb : a j e g y z e t-é, vagy a 
n é v s o r ? 

— »A ki k o r á n kel, a r anya t lel.« No, én a k á r h á n y s z o r 
kel tem fel oly korán , hogy le se f eküd tem, még sem talál tam 
még egy szóló-piczulát sem. Sö t a ki v o l t : a hausmeis te r t is 
e lvesz te t tem. 
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Blau Kóbi az ügyvédnél. 
D a k t e r l é b e n ! O l j ö n le 

és i r j o n h a m a r e d j fo l amo-
d á s t a P a u l e r exlenczhez, 
h o d j nevezzen ki b i r ó n a k 
engemet is. D a k t e r l é b e n 
m a g a n e v e t ? Y a g y to l án 
t á n ez a qua l i f ikacz ion 
n incsen m e g b e n n e m ? H á t 
én n e m v o l t a m egy b e d e u -
t e n d ozsorás , a m i g péud-
zem volt ? N e m i s m e r e m én 
is j ó m i n d e n p á r e g r a f t a 

k o d e x t ű l ? N e m t o d o m - e jó én is a c s t id tü rvén t , és a 
v é g r e h a j t á s i t ü r v é n t ? H á t mi k ü l l m é g ? 

D a k t e r l é b e u , m a g a e l ü l e g e t a k a r ? N e b l o m á l j o n 
m a g á t ? H o l h a l o t a , h o d j az ödvégy e d j b i r ó t u l e lü le-
g e t k é r ? O r ö l j ö n , h a e l j ü h e t h o z z á m i n f o r m á l n i és n e m 
d o b o m m a j d ki. M a g a m a t a j á n l o m , d a k t e r l é b e n ! 

X j o r L g - f e l l c - w - I x a - l á l á r a , 

Elérkezett n tavasz lenge s/.árnyoii. 
Ks fü, fa, lonil) uj clctnck örül, 
A rózsa, jáczint , orgona vírágzik 
Ks liimcs lepkék cnyeigik köriil. 

iíiis csak a fülemiie : gyászoija társát, 
Kicsiny szivcliől fájó dal fakad, 
Mert clj bár, „m i n d ö r ő k k é " — ali, dc új dalt 
„S o li a t ö li b é " ncni zcng az ajakad. 

Rákóczy 
Wesseléuyi 
Kont 
Kün 
Kondor 
Zrinyi 
Hunyady 
Hollós 

Krebseles 
Waschblau 

Kolin. 

Singer 
Blintzl 
Oansl. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Szegény Simonyi 

E r n ö ! Az előtt a beszé-
deivel okozo t t fájdalmat 

;mostahal lga tásával ! (Neb-
' bich!) 

— Szakácsi jutalmat, 
szeretnék kitüzni erre a 

ké rdés re : vuljon a Deutsche Schulverein felsült-e, le van-e 
fözve, vagy pedig leforrázva? (Brillant — Savarin!) 

— A b. O r b á n Balázs nem szereti ha bárónak czime-
zik. Könnyü neki, mikor a nevében már ott van a b á r o n. 
(Anagrammatisches Apergu ! Nekem mondva !) 

G r a t t l 
Csak egy órára letelietnénk az uj magyar nevön-

ket, hogy a német nevünkkel mink is demonstrirozhattuk 
volna a temesváriakkal és pancsovánerekkel a Schul-
verein ellen ! 

Hozgonyi qudm : Rosenberg 

— Meghivó. — 
Ma február hó 24-én. A gróf vendéglőben. A Lengyeli Zen-

gerek társulatból igen nagyszeri harminczöt felvonásból álandó 
darabokat elöadatik sziveskedjenek P. T. poblikam megjeleni. 
Tisztelettel meghivatik A zengeri társulat Kezdete 8 órakor. 

* 

— Köszöntő. — 
Igen tisztelt Tekintetes Aszonyom I 
Isten ! te aranyal-himezdbe az eget, 
Kérlek takaricsd le a barna felleget, 
Te isszelid hold fény, világics le onnan, 
Hogy fényednél keblem kigyuladjék jobban. 

Mért is először jer velem te üde reggeli szélnek mely édes 
illata, jertek a sziklák közt minden üregben dizelgő vad virágok, 
jertek a legpompásab szinekben legújabb gyep fedte fólyok part-
jai üdvözöljük meg becses nóv ünnepén Annát! mondjuk hogy 
még a viz Zuhatagi is habár sürü ködbe volna is az burkolva, 
dits koszorút tűzzőn homlokára, a himes szivárvány lengje 
kőrös-kőrül, mely minden szinből, a leggyengédebb rózsa szin-
töl kezdve. a legsötétebb ég szinig, rnély tisztelettel üdvözölje 
meg, de még a sürü Mirtus bokrok vadszőllő lugosok, és magas 
erdei fa növények is, csepegtessék le rá az arany csillogó harma-
tot, és drága elfeledhetlen, hon szerető, szerte hirlett igaz Magyar 
jó szivü Tekintetes L. Jósef Úr szeretett férjére ; drága uri nefe-
lejcs virág koszorúzta rósa bimbó családjára is G. L. 

Q z í ' R K ^ S Z T C I ÜXKNKTÍ : K, 
<ú 

Uragan. Még cshk legyintés-
nek sem válik be. — „Mokány 
Berczi pesti ulja ." Máskép fujja 
ami gavallérunk. A jövő számban 

^ tár lesz alkalma megyőződni felőle. 
A kézirat egy hétig átvehető. — H. L. Sikerült az illető számot 
megkaparitanunk. Postára tettük. — „Levinszkynek." Majd 
bizony ! — Jóbarát. Kár volt elhallgatni a jeles férfiu nevót. — 
Hahók. Az ön tisztetetreméltó, emeritált élczét bánatosan moso-
lyogták meg a »Borsszem Jankó« saját külön ismeretes legidősb em-
berei. — Hazafl Yeray János. Arany igazság, amint lantja zeng : 

Olt lehet a divat, ha nincs turós csusza, 
Költö is, ha éhes : nem lepi meg muzsa. 

Iíáviár. Dehogy az ! — „Gyáiu apa." Apokryphnak látszik. — 
K. L. Sorát ejtjük a nevezetes füzórnek. — Ruy l í las . Yalami 
érdemesebbet, főleg alkalmit szivesebben közölnónk. — „Szikra." 
Szikrának ép ugy szikra, mint a hogy fentebb az ön kollegája 
kaviárnak kaviár. — Mtrnds. Helyes a beszéd. — Tojás ]). tisz-
telöje. A problemát majd elejében terjesztjük a jeles gazdának. 
Addig is — azt kivánja önnek — egészséggel hordozza a porczel-
lán kalapot. — Szeremlei elöíizetö. Kitünő ! Bele segitjük a 
halbatatlanságba. — Pauta . Irdernes munkát megcselekete. 
Gyin a gyivó számba. — T. A. Az ön kaviárja sem fris. — P. L 
Igyekezünk a nagymogulnál közbe járni. 

Fele lŐs s z e r k e s z t ö : C S I C S E I I I B O K S 




